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Паказана актуальнасць разгляду тэрытарыяльных дыялектаў ва ўніверсітэцкім курсе беларускай мовы, калі ў навучэнцаў 
выпрацоўваецца стратэгічнае, сістэмнае мысленне. 

Вядомы афарызм Змітрака Бядулі: «Не саромся, беларус, гаманіць па-свойму – на роднай мове 
бацькоў і дзядоў сваіх. Шануй сваю мову, і ўсё роднае – гэта спадчына дзядоў і вялікі нацыянальны 
скарб». Так, ад пачатку нашага научання і выхавання, з дзяцінства, выхоўваюць любоў і павагу да 
беларускай мовы. Але ці не замацаваўся ў нашай свядомасці стэрэатып пра мову як нацыянальны 
скарб, але толькі ў дачыненні да яе літаратурнага варыянта? 

Беларуская мова прыгожая і незвычайная. Колькі цудоўных твораў напісана на ёй. Беларускай 
мовай нельга не захапляцца, бо з дапамогай яе можна перадаць усю прыгажосць навакольнага свету, 
а таксама і глыбіні ўнутранага свету чалавека. На працягу стагоддзяў беларуская мова змянялася, 
развівалася, ўдасканальвалася. Але, як гаворыцца, дасканаласць нібы гарызонт: не дасягнеш. Яшчэ 
многія пакаленні будуць дапаўняць, развіваць мову. Самае галоўнае – гэта захаваць родную мову, не 
даць ёй памерці. І не абкрадаць сябе. Бо за шанаваннем сёння гарадской, элітарызаванай 
беларускай мовы ці не дарэмна прымхліва ставімся да мовы вёскі, згадваючы прыкрае слова 
«трасянка»? А вось навуковае слова «дыялекты» застаецца жыць у разумных кнігах і не згадваецца 
пры сустрэчы з прыкладамі жывога мясцовага маўлення. 

Што ж такое дыялекты? Дыялектам называюць гутарковы варыянт пэўнай мовы, якім 
карыстаецца абмежаваная колькасць людзей у пастаянных жывых зносінах між сабой [1]. У наш час 
тэрытарыяльныя дыялекты не толькі не ўтвараюцца, а знікаюць, страчваюцца мясцовыя асаблівасці, 
самабытнасць, вясковы каларыт. Тым не менш дыялекты яшчэ жывуць. Яны – апора і аснова 
нацыянальнай мовы. Гэта – моўныя сродкі, выпрацаваныя і адшліфаваныя на працягу стагоддзяў 
нашымі папярэднікамі. Для нацыянальнай мовы – яны скарбніца, якую мы павінны захоўваць і 
берагчы. У многіх краінах свету дыялекты ахоўваюцца як нацыянальнае багацце. На дыялектах 
друкуецца фальклор, ствараецца літартура, у школах вучаць, як карыстацца імі. На некаторых 
дыялектах мастацкая літаратура існуе стагоддзі (тады мы можам гаварыць не проста пра дыялект, 
але і пра мікрамову).  

Якая ж практычная каштоўнасць ў дыялектаў? Па-першае, чым больш мы пазнаём дыялектаў, 
тым глыбей мы можам пазнаць нашу родную мову і яе гісторыю. Па-другое, выкарыстанне 
дыялектызмаў узбагачае літаратурную мову, папаўняе яе слоўнікавы запас. Зыходзячы з 
вышэйсказанага, зразумела: дыялекты – гэта наша скарбніца, якую нам неабходна захаваць і 
зберагчы. Магчыма, для кагосьці будзе адкрыццём, што беларуская мова сапраўды вельмі багатая. 
Калі ў літаратурнай мове налічваецца каля 250–500 тысяч слоў, то ў дыялектнай – каля двух мільёнаў 
[2]. Таму можна сказаць, што важным складнікам беларускай мовы з'яўляюцца дыялекты. Цікавы той 
факт, што часам навукоўцы фіксуюць дыялектныя адрозненні не толькі суседніх вёсак, але і нават 
гаворкі розных канцоў адной вёскі. 

Думаецца, універсітэцкі курс «Беларуская мова. Культура маўлення» можа дазволіць 
актуалізаваць занядбанае ў рэчаіснасці паняцце тэрытарыяльных дыялектаў. Па-першае, курс 
прадугледжвае знаёмства з гісторыяй аб’екта вывучэння. Але пачынаць варта з канкрэтызацыі 
аб’екта: што такое беларуская мова? Беларускаям мова = беларуская літаратурная + дыялекты. 
Вернемся да гістарычнага аспекту. Чаму сёння ў беларускай літаратурнай мове пашыраны 
фанетычны прынцып правапісу, як сфарміравалася сучасная беларуская літаратурная мова? Тут мы 
згадваем пра мясцовыя гаворкі, калі пачынальнікі сучаснай беларускай літаратурнай мовы пісалі так, 
як прынята было гаварыць у іх асяроддзі, мясцовасці.  

Па-другое, культура маўлення прадугледжвае разуменне сутнасці моўнай нормы, шляхоў яе 
фарміравання. І тут важна адзначыць: дыялект – мова, гэта з’ява сістэмная, у дыялектаў ёсць нормы 
(у адрозненні ад той жа «трасянкі»). Дыялектная норма (яна вынік стыхійнай самаарганізацыі, 
адлюстроўвае традыцыю слоўваўжывання на аснове інтуітыўнага ўяўлення пра прымальнае, 
дапушчальнае) няздатная выконваць ахоўную функцыю, характарызуецца пранікальнасцю, што 
непазбежна прыводзіць да нівеліравання дыялектаў пры распаўсюджанасці літаратурнай мовы [3]. А 
што чакае беларускую літаратурную мовы пры дэстабілізацыі моўнай нормы? Сумная і наглядная 
мадэль – нашы дыялекты. 

Па-трэцяе, разбіраючы прычыны маўленчых памылак, з’яву інтэрферэнцыі, варта згадваць, што 
дыялекты таксама ў гэтым удзельнічаюць. Будзе празмерна рэдукцыянісцкім падыходам бачыць у 
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прыкладах жывога маўлення горада ці вёскі толькі сумесь рускай ды беларускай мовы. Нават 
першапачатковая прырода самой «трасянкі» – няўдалы пераход ад беларускай дыялектнай мовы да 
рускай літаратурнай [4]. А вось змешанае маўленне сёння ў нас часцяком нараджаецца пры 
пераходзе з рускай гутаркова-літаратурнай мовы на беларускую літаратурную. 

Дыялекты – тое, што робіць нас адметнымі, што паказвае глыбіню і разнастайнасць беларускай 
мовы. Мова не закрытая самадастатковая сістэма. На занятках па мове, тым больш ва ўніверсітэце, 
мы не столькі кансервуем свае веды моўных норм, пэўных адзінак, правіл, колькі вучымся разумець 
мову як сістэму, вучымся ацэньваць, класіфікаваць маўленчую рэчаіснасць, у якой існуём і ў якой 
пакуль ёсць месца дыялектам. 
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На прыкладзе калектыўнага, нават народнага анлайн-слоўніка спецыяльнай камп’ютарнай лексікі «Кампутарны слоўнік» паказана 
ўзаемадзеянне двух стандартаў сучаснай беларускай літаратурнай мовы – тарашкевіцы і нармаванкі. Праілюстраваны тэндэнцыі, 
якія ўплываюць на фарміраванне тэрміналагічнай нормы ў сферы інфарматыкі і вылічальнай тэхнікі. 

Рэформа 1933 года запачаткавала суіснаванне двух правапісных стандартаў – 
клясычнага (тарашкевіца) і афіцыйнага (нармаванка), на практыцы рэформа вылілася ў перагляд 
моўных норм на арфаграфічным, арфаэпічным, марфалагічным, сінтаксічным, лексічным узроўнях. 
Асноўныя адрозненні паміж гэтымі двума варыянтамі сучаснай беларускай літаратурнай мовы 
паказаны ў [1–2]. 

А.У. Лянкевіч, аналізуючы тэндэнцыі развіцця беларускамоўнай тэрміналогіі прыкладной 
інфарматыкі, заўважае ў нейкае ступені парадаксальную рэч: «Камп’ютарная тэрміналогія, або 
тэрміналогія прыкладной інфарматыкі, − на сённяшні дзень, магчыма, адна з самых 
«беларусізаваных» сфер дзейнасці, звязаных з дакладнымі навукамі. Прычынай гэтага могуць быць 
наступныя фактары: па-першае, прыкладная інфарматыка як галіна пачынае найбольш плённа 
развівацца з канца 1990-х – пачатку 2000-х гадоў, ужо ў незалежнай Рэспубліцы Беларусь, калі роля 
беларускай мовы ў няпобытавых сферах стала больш заўважнай, чым у савецкі час, і ў гэты час 
найбольш актыўным робіцца пакаленне людзей, якія атрымалі адукацыю ў 1990-я гады, у тым ліку ў 
час, калі беларуская мова была адзінай дзяржаўнай; па-другое, ІТ-тэхналогіі – гэта ў значнай ступені 
віртуальная галіна дзейнасці, таму ўдзельнікі працэсу могуць быць не знаёмыя між сабой і, 
адпаведна, не баяцца быць негатыўна ацэненымі з прычыны выкарыстання недамінантнай мовы; і па-
трэцяе, прыкладная інфарматыка – імаверна, адзіная сфера практычнай дзейнасці ў Беларусі, дзе не 
дамінуе руская мова (з прычыны таго, што звычайна асноўная рабочая мова ў ІТ-кампаніях − 
англійская), адпаведна, беларуская і руская мовы знаходзяцца ў больш-менш роўным становішчы і 
пры распрацоўцы тэрмінаў часта адбываецца зварот да ўнутраных рэсурсаў мовы» [3]. Даследчыца 
адзначае наступныя тэндэнцыі ў фарміраванні спецыяльнай лексікі сферы інфарматыкі і вылічальнай 
тэхнікі: выкарыстанне англійскай мовы як першакрыніцы, непасрэдны пераклад адзінак з яе; 
адначасовая арыентацыя на сродкі ўласнай мовы і лёгкае прыняцце англіцызмаў; даволі шырокая 
варыятыўнасць тэрмінаў з прычыны пачатковага этапу станаўлення дадзенай тэрмінасістэмы. На наш 
погляд, выбар для працы беларускай мовы яшчэ можна патлумачыць імкненнем моладзі (а IT-сфера 
мае даволі малады сярэдні век спецыялістаў) да адасаблення, стварэння пэўнай субкультуры, што 
вылучала б далучаных і паводле моўнага кода. Інтэрнэт – асяроддзе, дзе можна пры жаданні 
адшукаць не толькі чалавека, што на добрым узроўні засвоіў школьныя правілы беларускай мовы і 
ўмела імі карыстаецца, але і прыхільнака тарашкевіцы, якая з улікам яе фарміравання і 
функцынавання, магчыма, у большай ступені элітарызуецца, чым нармаванка. Такім чынам, у 
стыхійнай, самарэгуляванай, у нейкай ступені «клубнай» прасторы сеціва тарашкевіца можа ўплываць 
на стварэнне пэўных маўленчых прэцэндэнтаў, праяўляцца ў камп’ютарнай лексіцы. 


